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กระบวนการการรบัภาษาที�สองก็คงไมต่่างอะไรกับการเดินทางในชวี�ตของคนเรา

(interlanguage) ผู้เร�ยนบางคนอาจจะเดินทางได้ชา้บ้าง เรว็บ้าง แตกต่างกันไปตาม
ต้นทนุและประสบการณ์ที�ตนเองมี (individual differences) และในระหวา่งทางเอง 
ผู้เร�ยนก็อาจหลงทาง (U-shaped development) และอาจต้องพบเจอกับอปุสรรค 
ความเหลื�อมล�า (inequality) การถกูเหยยีด (racism) และการถกูเลือกปฏิบติันานัปการ
(discrimination) จนอาจมองไม่เห็นจุดสิ�นสุดของการเดินทางครั�งนี� หลายคนอาจ
เหนื�อยจนต้องหยุดพัก (stabilisation) และหลายคนก็อาจท้อจนต้องล้มเลิกการ
เดินทางนี�ไป (fossilisation) แต่กระนั�น ถ้าผู้เร�ยนยังคงเห็นประโยชน์ของการเร�ยน
ภาษาที�สอง สนใจ (attention) มีทศันคติที�ดี (attitude) มีแรงจูงใจ (motivation) 
และยังคงมุ่งมั�น ทุม่เท (investment) ผู้เร�ยนย่อมไขวค่วา้หาโอกาสที�จะพัฒนาตนเอง
อยู่เสมอ โดยเฉพาะการได �ใช้ภาษาในสถานการณ์จร�ง (interaction and output)
ที�นอกจากจะช่วยให้ผู้เร�ยนได้ทดสอบความรูท้ี�ตนเองมีแล้ว โอกาสในการใช้ภาษายัง
นับว่าเป�นแหล่งอันอุดมสมบูรณ์ของข้อมูลป�อนเข้าที�มีความหมาย (input) และ
มีความหลากหลาย (diversity) และยิ�งถ้าได้รับความช่วยเหลือและคําแนะนํา
(feedback) จากผู้คนรอบข้าง (more capable peers) รวมไปถึงการสนับสนุน
ทางด้านเทคโนโลยีด้วยแล้วนั�น ความช่วยเหลือเหล่านี�ก็จะกลายเป�นดั�งเข็มทิศ
ป�ายบอกทาง หร�อแผนที� (scaffolding) ที�จะชว่ยให้ผู้เร�ยนได้สังเกตเห็น (noticing) 
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จะก้าวต่อไปอย่างมั�นคงอย่างไร จนถึงจุดสิ�นสุดของการเดินทางครั�งนี�
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ในโลกที่่�เชื่่�อมต่่อถึึงกัันผ่่านเทคโนโลยีี  การค้้า การศึึกษา และการเคลื่่�อนย้้าย 

ข้้ามพรมแดนของผู้้�คน ความสามารถในการใช้้ภาษามากกว่่าหนึ่่�งภาษากลายเป็็นเครื่่�องมืือ 

ที่่�มีีค่่าอย่่างยิ่่�งทั้้�งในระดัับปััจเจกบุุคคลและในระดัับสัังคม การเรีียนรู้้�ภาษาท่ี่�ไม่่ใช่่ภาษาแม่่ 

(non-native language) หรืือที่่�เรีียกกัันโดยทั่่�วไปว่่า “ภาษาที่่�สอง” ได้้กลายเป็็นหััวข้้อสำคััญ

ท่ี่�นักัวิิจััยจากหลากหลายสาขาวิิชาให้้ความสนใจภายใต้้กรอบแนวคิิดที่่�รู้้�จักกัันในชื่่�อ “การศึกึษา

การรัับภาษาที่่�สอง” (Second Language Acquisition หรืือ SLA) ซึ่่�งในช่่วงหลายทศวรรษที่่�

ผ่า่นมานั้้�น ได้ม้ีีพัฒันาการทางความคิดิอย่า่งลุ่่�มลึกึและเปลี่่�ยนแปลงไปตามกระแสของการศึกึษา

ทางด้้านภาษาและทางด้้านสัังคม และความก้้าวหน้้าทางด้้านเทคโนโลยีี

หนัังสืือ “การรัับภาษาที่่�สอง : ทฤษฎีีและแนวคิิดร่่วมสมััย” เล่่มนี้้�มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อ

สร้้างความรู้้�และความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับพััฒนาการของแนวคิิดต่่าง ๆ  ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการรัับภาษาที่่�

สองตั้้�งแต่่อดีีตจนถึึงปััจจุุบััน โดยเน้้นการเชื่่�อมโยงกรอบแนวคิิดต่่าง ๆ  ทั้้�งแนวคิิดทางด้้าน

สัังคมศาสตร์์ จิตวิิทยา ภาษาศาสตร์์ ภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ และแนวคิิดเชิิงวิิพากษ์์เข้้าไว้้ด้้วย

กััน ผ่่านมุุมมอง ความเชื่่�อ ความคิิดเห็็น และประสบการณ์์ของผู้้�เขีียนทั้้�งในฐานะท่ี่�เป็็นผู้้�เรีียน 

ผู้้�สอน วิทิยากร และนักัวิจัิัยทางด้า้นภาษาศาสตร์ส์ังัคม วัจันปฏิบิัตัิศิาสตร์ ์ภาษาศาสตร์ป์ระยุกุต์์ 

การสื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม และการรัับภาษาท่ี่�สอง ทั้้�งนี้้�เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจกระบวนการ 

การรัับภาษาที่่�สองที่่�ก้้าวไปไกลกว่่ากรอบแนวคิิดแบบตายตััว หรืือไปสู่่�แนวคิิดที่่�มีีความยืืดหยุ่่�น 

มีีพลวััตสููง หรืือหัันกลัับมาตั้้�งคำถามกัับทฤษฎีีและแนวคิิดที่่�มีีอยู่่�ในปััจจุุบััน เพื่่�อให้้สามารถ

อธิิบายการรัับภาษาและการเรีียนภาษาที่่�มีีความจำเพาะในแต่่ละบริิบท และมีีความซัับซ้้อน 

มากขึ้้�นตามการเปลี่่�ยนแปลงที่่�รวดเร็็วของสัังคมโลกในปััจจุุบััน

หนัังสืือเล่่มนี้้�ประกอบไปด้้วยเนื้้�อหาทั้้�งสิ้้�น 6 บท โดยเริ่่�มจากบทที่่� 1 ที่่�วางรากฐาน

ให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจความหมาย ขอบเขต และพััฒนาการของการศึึกษาทางด้้านการรัับภาษาที่่�สอง 

ตั้้�งแต่อ่ดีีตจนถึงึปัจัจุบุันั รวมไปถึึงความแตกต่า่งระหว่า่งการรับัภาษาที่่�หนึ่่�งกับัภาษาที่่�สอง และ

แนวทางการศึกึษาการรับัภาษาหลากหลายประเภท จากนั้้�นบทที่่� 2 ได้น้ำเสนอแนวคิิดทางด้้าน

การนึึกคิิดและปััญญา (Cognitive) ซึ่่�งอธิิบายกลไกภายในจิิตของผู้้�เรีียนและทฤษฎีีสำคััญท่ี่�

เกี่่�ยวข้้องกัับข้้อมููลป้้อนเข้้าทางภาษา การประมวลผล  ความจำ การสัังเกตเห็็น และ 

การมีีปฏิิสััมพัันธ์์ ต่่อด้้วยบทที่่� 3 ที่่�เปลี่่�ยนจุุดเน้้นไปที่่�แนวคิิดทางสัังคม ซึ่่�งมองการเรีียนภาษา

คำำ�นำำ�
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(13)

ในฐานะที่่�เป็็นวิิถีีปฏิิบััติิทางสัังคม ซ่ึ่�งสััมพัันธ์์กัับบริิบท อััตลัักษณ์์ การลงทุุน ชุุมชนวิิถีีปฏิิบััติิ 

และการเป็็นผู้้�ริิเริ่่�มในกระบวนการการเรีียนรู้้�และการพััฒนาภาษาของผู้้�เรีียนเอง (learner 

agency) ส่ ่วนบทที่่� 4 ได้้นำเสนอแนวคิิดเชิิงวิิพากษ์์เพื่่�อชวนผู้้�อ่านตั้้�งคำถามต่่ออำนาจ  

ความไม่่เท่่าเทีียม อุดมการณ์์เจ้้าของภาษา การตีีตราความสามารถ และบทบาทของการสอน

เชิิงวิิพากษ์์ในการสร้้างความเป็็นธรรมทางภาษา ขณะที่่�บทท่ี่� 5 ได้้นำเสนอแนวคิิดพหุุภาษา 

(Multilingualism) แนวคิิดสรรพภาษา (Plurilingualism) และแนวคิิดการสื่่�อสารข้้ามขอบเขต

ภาษา (Translanguaging) รวมไปถึึงแนวคิิดใกล้้เคีียงต่่าง ๆ  พร้ ้อมทั้้�งอภิิปรายแนวทาง 

การสอนและความท้้าทายด้้านการประเมิินและนโยบาย สำหรัับบทท่ี่� 6 ซึ่่�งเป็็นบทสุดท้ายนั้้�น 

ผู้้�เขีียนได้้สรุุปภาพรวมและชวนให้้ผู้้�อ่านมองไปข้างหน้้า โดยเน้้นแนวโน้้มการรัับภาษา 

ในยุุคดิิจิิทััล  (Digital SLA) คำถามวิิจััยร่่วมสมััย และทิิศทางการประยุุกต์์ใช้้แนวคิิดทั้้�งหมด 

เพื่่�อการเรีียน การสอน และการวิิจััยที่่�สอดคล้้องกัับโลกปััจจุุบััน

ในหนัังสืือเล่่มนี้้�ผู้้�เขีียนได้้เลืือกใช้้คำศััพท์์บางคำที่่�แตกต่่างจากศััพท์์บััญญััติิของ

ราชบััณฑิิตยสถาน ทั้้�งนี้้�เนื่่�องจากคำศััพท์หลายคำในศาสตร์์การรัับภาษาท่ี่�สองมีีความหมาย

เฉพาะทางที่่�ลึึกและละเอีียดอ่่อน ซึ่่�งศััพท์์ท่ี่�ใช้้อยู่่�ในปััจจุุบัันอาจยัังไม่่สามารถสื่่�อความหมาย 

ตามมโนทััศน์์ที่่�ปรากฏในงานวิิจััยร่่วมสมััยได้้ครบถ้้วน เช่่น คำว่่า “fossilisation” ที่่�มัักแปลว่่า 

“การคงรููปถาวร” นั้้�น อาจทำให้้ผู้้�อ่านทั่่�วไปเข้้าใจว่่ากระบวนการดัังกล่่าวเป็็นพััฒนาการทาง

ภาษาที่่�พึึงประสงค์์ ทั้้�ง ๆ  ที่่�ในความเป็็นจริิงแล้้ว ภาวะดัังกล่่าวคืือ “การสิ้้�นสููญพััฒนาการ 

ภาษาที่่�สอง” ดัังนั้้�นผู้้�เขีียนจึึงได้้บััญญััติิหรืือปรัับใช้้คำแปลบางคำเพื่่�อความถููกต้้อง แม่่นยำทาง

แนวคิิด และเพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับบริิบทเฉพาะของหนัังสืือเล่่มนี้้� โดยยัังคงยึึดหลัักความชััดเจน

และความรัับผิิดชอบทางวิิชาการเป็็นสำคััญ

หนัังสืือเล่่มนี้้�เหมาะกัับผู้้�อ่่านทั้้�งท่ี่�เป็็นนัักเรีียน นัักศึึกษา ครููผู้้�สอน รวมไปถึึง 

นัักวิิจััยที่่�สนใจกระบวนการการรัับภาษาที่่�สอง และผู้้�ที่่�สนใจการพััฒนาการเรีียนการสอนภาษา

ต่า่งประเทศ ตลอดจนผู้้�ที่่�สนใจการพัฒันาสื่่�อการเรีียนการสอนภาษาต่า่งประเทศที่่�มีีประสิทิธิภาพ

อนุุชิิต ตู้้�มณีีจิินดา

1 กุุมภาพัันธ์์ 2569
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“การรัับภาษาที่่�สอง” (Second Language Acquisition หรืือ SLA) เป็็นสาขา 

วิิชาหนึ่่�งทางด้้านภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ที่่�เติิบโตอย่่างรวดเร็็ว โดยเป็็นสาขาวิิชาที่่�มีีจุุดมุ่่�งหมาย

เพื่่�อศึึกษาว่่า ผู้้� เรีียนที่่�ไม่่ใช่่เจ้้าของภาษาสามารถเรีียนและพััฒนาความสามารถในการใช้้ 

ภาษาอื่่�น ๆ  ที่่�ไม่่ใช่่ภาษาแม่่อย่่างไร โดยพิิจารณามิิติิต่่าง ๆ  ทั้้�งมิิติิทางการนึึกคิิดและปััญญา 

และมิิติิทางสัังคม ในช่่วงหลายทศวรรษท่ี่�ผ่่านมา การศึึกษาการรัับภาษาท่ี่�สองได้้พััฒนาอย่่าง

ต่อ่เนื่่�อง จากการศึกึษาที่่�เน้้นการสังัเกตพฤติกิรรมผู้้�เรีียน ไปสู่่�การวิเิคราะห์เ์ชิงิจิิตวิทิยา เชิงิสังัคม

วััฒนธรรม และเชิิงวิิพากษ์์ตามลำดัับ ซ่ึ่�งสะท้้อนให้้เห็็นพััฒนาการของแนวคิิด ทฤษฎีี  และ

ระเบีียบวิิธีีวิิจััยที่่�ใช้้ในงานวิิจััยสาขานี้้�

การเข้า้ใจแนวคิิดพื้้�นฐานของการศึกึษาการรัับภาษาที่่�สอง นอกจากจะช่ว่ยตอบคำถาม

ว่่า “ผู้้�เรีียนภาษาที่่�สองรัับภาษาหรืือเรีียนภาษาได้้อย่่างไร” แล้้ว ยัังเปิิดโอกาสให้้ครููผู้้�สอน  

นัักวิิจััย และผู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการวางนโยบายการเรีียนภาษาได้้พััฒนาการเรีียนการสอนและ 

การสนัับสนุุนผู้้�เรีียนได้้ตรงกัับความเป็็นจริิงมากขึ้้�น บทแรกนี้้�มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�ออธิิบาย 

ความหมาย ขอบเขต และความแตกต่่างของการศึึกษาการรัับภาษาที่่�หนึ่่�ง ภาษาที่่�สอง ภาษา

ต่า่งประเทศ และการเรีียนรู้้�แบบเป็็นธรรมชาติิและแบบมีีการสอน ตลอดจนพััฒนาการของทฤษฎีี

ทางการรัับภาษาที่่�สอง ตั้้�งแต่่ในยุุคแรกจนถึึงแนวคิิดร่่วมสมััยที่่�สะท้้อนการเปลี่่�ยนผ่่านทาง 

ความคิิดในศาสตร์์แขนงนี้้�

บทท่ี่� 1

ความหมายและพััฒนาการ
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1.1 ความหมายของการรัับภาษาที่่�สอง

“การรัับภาษาที่่�สอง” (Second Language Acquisition หรืือ SLA) หมายถึึง 

กระบวนการที่่�บุุคคลเรีียนรู้้�ภาษาอื่่�นนอกเหนืือจากภาษาที่่�หนึ่่�งหรืือภาษาแม่่ของตนเอง ซึ่่�งอาจ

จะเกิิดขึ้้�นทั้้�งในบริิบทที่่�เป็็นธรรมชาติิ (เช่่น การย้้ายถิ่่�นฐาน การใช้้ชีีวิตในประเทศท่ี่�พููดภาษา

นั้้�น) และในบริิบทที่่�เป็็นทางการอย่่างเช่่นการสอนในชั้้�นเรีียน (Gass et al., 2025; Ortega, 

2009) โดยการศึึกษาด้้านการรัับภาษาที่่�สองมีีเป้้าหมายหลัักเพื่่�อความเข้้าใจว่่า ผู้้�เรีียนภาษา

เรีียนรู้้�ภาษาได้้อย่่างไร ปััจจััยอะไรเป็็นปััจจััยท่ี่�ส่่งผลต่่อความสำเร็็จหรืือความล้้มเหลวใน 

การเรีียนรู้้�ภาษา และผู้้�เรีียนภาษามีีกระบวนการการเรีียนรู้้�ภาษาอย่่างไร ทั้้�งในเชิิงจิิตวิิทยา 

สัังคม วััฒนธรรม และการปฏิิสััมพัันธ์์ในชีีวิิตจริิง (Ellis, 2008; VanPatten & Benati, 2015) 

คำว่า่ “ภาษาที่่�สอง” ในที่่�นี้้�ไม่ไ่ด้ห้มายถึงึ “ภาษาที่่�สอง” ในเชิงิลำดัับก่อ่น-หลังัตาม

ลำดัับการนัับตััวเลขเสมอไป ทั้้�งนี้้� คำว่่า “ภาษาที่่�สอง” ในที่่�นี้้�อาจหมายถึึงภาษาท่ี่�สาม  

ภาษาท่ี่�ส่ี่� หรืือภาษาที่่�ผู้้�เรีียนเรีียนเป็็นลำดัับท่ี่�เท่่าไรก็็ตามหลัังจากท่ี่�ได้้รัับภาษาแม่่หรืือ 

ภาษาท่ี่�หนึ่่�งเรีียบร้อ้ยแล้ว้ โดยเน้น้ความแตกต่า่งระหว่า่งภาษาเป้า้หมายที่่�บุคุคลกำลัังเรีียนรู้้�กับั

ภาษาแรกที่่�ได้้มาแต่่กำเนิิด  (Saville-Troike & Barto, 2017) ตลอดหลายทศวรรษท่ี่�ผ่่านมา 

การศึึกษาการรับัภาษาที่่�สองได้ก้ลายเป็น็สาขาวิชิาที่่�มีีความเป็น็สหวิทิยาการ (interdisciplinary 

field) และการบููรณาการข้้ามศาสตร์์ (transdisciplinary) มากขึ้้�น โดยเป็็นผลมาจากการรวบรวม

แนวคิดิจากศาสตร์ต์่า่ง ๆ  ทั้้�งภาษาศาสตร์ ์จิติวิทิยา สังัคมวิทิยา มานุษุยวิทิยา และศึกึษาศาสตร์์ 

เข้้าไว้้ด้้วยกััน เพื่่�อสร้้างความรู้้�และความเข้้าใจท่ี่�ลุ่่�มลึึกต่่อกระบวนการการรัับภาษาท่ี่�มีี 

ความซัับซ้้อนเป็็นอย่่างยิ่่�ง (Block, 2003; Larsen-Freeman & Long, 2014; Mackey, 2004) 

โดยทั่่�วไปแล้้วกระบวนการการรัับภาษาท่ี่�สองมัักจะเกิิดขึ้้�นในช่่วงวััยเด็็กตอนปลาย 

(late childhood) ไปจนถึึงวััยผู้้�ใหญ่่ตอนต้้น (early adulthood) ซึ่่�งเป็็นช่่วงที่่�ระบบประสาท 

เริ่่�มมีีการปิิดตััวบางส่่วน (DeKeyser, 2001; Lenneberg, 1967) สิ่่�งนี้้�นำไปสู่่�ข้้อถกเถีียงสำคััญ

เกี่่�ยวกัับ “ช่่วงเวลาวิิกฤตในการรัับภาษา” (critical period) ซึ่่�งชี้้�ให้้เห็็นว่่าการเรีียนภาษาอื่่�น ๆ  

ที่่�ไม่่ใช่่ภาษาแม่่ในช่่วงหลัังจากวััยเด็็กอาจเป็็นสาเหตุุที่่�ทำให้้ผู้้�เรีียนไม่่สามารถใช้้ภาษาได้้อย่่าง

คล่่องแคล่่วและชำนาญเหมืือนกัับภาษาแม่่ของตนเอง โดยเฉพาะในด้้านการออกเสีียงและ

โครงสร้้างไวยากรณ์์ระดัับสููง (Birdsong, 2006)

ที่่�ผ่า่นมา ขอบเขตของการศึกึษาการรับัภาษาที่่�สองได้เ้ปลี่่�ยนแปลงไปตามสภาพสังัคม 

บรรยากาศการวิิจััย และความก้้าวหน้้าทางด้้านเทคโนโลยีีในแต่่ละยุุคสมััย โดยการศึึกษาการ

รัับภาษาที่่�สองในยุุคต้้นนั้้�นจะเน้้นที่่�กระบวนการภายในหรืือกระบวนการทางการนึึกคิิดและ
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ปััญญา (cognition) ของผู้้�เรีียน เช่่น ทฤษฎีีการประมวลผลข้อมููลและทฤษฎีีกลไกตรวจสอบทาง

ภาษา (Monitor Theory) ของ Krashen (1981) ขณะที่่�ยุุคต่่อมา การศึึกษาการรัับภาษาที่่�สอง

ได้ข้ยายกรอบแนวคิดิไปสู่่�การพิจิารณาภาวะแวดล้อ้ม สังัคม รวมไปถึงึอำนาจ การครอบงำ และ

ความเหลื่่�อมล้้ำในกระบวนการการรัับภาษาที่่�สอง เช่น่ “จุดุเปลี่�ยนสู่่�แนวคิิดทางสัังคม” (Social 

Turn) และ “จุุดเปลี่่�ยนสู่่�แนวคิิดเชิิงวิิพากษ์์” (Critical Turn) (Firth & Wagner, 1997; Norton 

& Toohey, 2011; Ortega, 2013) ดัังนั้้�น การทำความเข้้าใจความหมายของการรัับภาษาที่่�สอง

อย่่างลึึกซึ้้�งจึึงต้้องพิิจารณาทั้้�งพััฒนาการของแนวคิิดในแต่่ละยุุคสมััยและกรอบทฤษฎีีท่ี่� 

หลากหลาย ซ่ึ่�งจะช่่วยเปิิดมุุมมองใหม่่ต่่อการเรีียนรู้้�ภาษาของมนุุษย์์ที่่�มีีความซัับซ้้อนอย่่างยิ่่�ง 

1.2 พััฒนาการของการศึึกษาการรัับภาษาที่่�สอง

จากคำนิิยามข้้างต้้นจะเห็็นว่่า จุุดเน้้นของการศึึกษาทางด้้านการรัับภาษาที่่�สองนั้้�น

ไม่่เคยหยุุดนิ่่�ง หากแต่่เปลี่่�ยนแปลงไปตามความซัับซ้้อนของภาษา ผู้้� ใช้้ภาษา และสัังคม  

รวมไปถึึงศาสตร์์ต่่าง ๆ  ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาษา การใช้้ภาษา และผู้้�ใช้้ภาษา กล่่าวคืือ แนวคิิด 

เกี่่�ยวกัับการรัับภาษาที่่�สองมีีพััฒนาการอย่่างต่่อเนื่่�องและสััมพัันธ์์อย่่างใกล้้ชิิดกัับ 

การเปลี่่�ยนแปลงของการศึึกษาทางด้้านสัังคมศาสตร์์ ภาษาศาสตร์์ และภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ 

1.2.1 พััฒนาการก่่อนทศวรรษที่่� 1960

จุุดเริ่่�มต้้นของการศึึกษาการรัับภาษาที่่�สองในฐานะสาขาวิิชาหนึ่่�งเกิิดขึ้้�นท่่ามกลาง

กระแสแนวคิิดทางจิิตวิิทยาและภาษาศาสตร์์ในช่่วงคริิสต์์ศตวรรษที่่� 20 ที่่�เน้้นการสัังเกต

พฤติิกรรมของมนุุษย์์ที่่�ปรากฏออกมาให้้เห็็นและสามารถตรวจวััดค่าทางสถิิติิได้้ ซึ่่�งสอดคล้้อง

กับัการศึกึษาทางด้า้นวิทิยาศาสตร์ส์มัยันั้้�น ที่่�มุ่่�งเน้น้ศึกึษาสิ่่�งที่่�สามารถมองเห็น็ได้แ้ละสามารถ

จัับต้้องได้้ โดยให้้ความสำคััญกัับการควบคุุมตััวแปรและการใช้้สถิิติิเพื่่�อศึึกษาปรากฏการณ์์ 

(Johnson, 2004) ในช่่วงเวลานี้้�แนวคิิดพฤติิกรรมนิิยม (Behaviourism) นับว่่ามีีอิทธิพล 

อย่่างมากต่่อการทำความเข้้าใจกระบวนการการรัับภาษาและทฤษฎีีการเรีียนรู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้้อง  

โดยนัักจิิตวิิทยา เช่่น Skinner (1957) ได้้เสนอว่่า พฤติิกรรมทางภาษานั้้�นสามารถอธิิบายได้้

ผ่่านกลไกการกระตุ้้�นและการตอบสนองต่่อสิ่่�งเร้้า (stimulus-response mechanisms)  

กล่า่วคืือ การเรีียนรู้้�ภาษาเกิิดจากการเลีียนแบบ (imitation) และการเสริิมแรง (reinforcement) 

ดังันั้้�นสิ่่�งที่่�ทำให้ผู้้้�เรีียนภาษาที่่�สองสามารถเรีียนรู้้�ได้อ้ย่า่งมีีประสิทิธิภิาพคืือ การที่่�ผู้้�เรีียนต้อ้งได้้

รับั “การฝึกึตามรูปูแบบ” (drill) และได้้รับัการส่ง่เสริิมพฤติกิรรมอย่่างเหมาะสมในการรับัภาษา
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นอกจากแนวคิิดทางจิิตวิิทยาแล้้ว แนวคิิดภาษาศาสตร์์เชิิงโครงสร้้าง (Structural 

Linguistics) ก็เป็็นอีีกแนวคิิดหนึ่่�งที่่�ถููกนำมาใช้้เพื่่�ออธิิบายและเพื่่�อส่่งเสริิมให้้การเรีียนภาษา

ประสบความสำเร็็จมากขึ้้�น โดยภาษาศาสตร์์เชิิงโครงสร้้างนั้้�นเน้้นการวิิเคราะห์์ภาษาจากระดัับ

โครงสร้้างพ้ื้�นผิิว เช่่น เสีียง คำ และไวยากรณ์์ ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งที่่�สามารถสังเกตเห็็นและวััดค่าได้้  

โดยไม่เ่น้น้การอธิบิายความหมายในระดับันามธรรม หรืือปรากฏการณ์์ที่่�อยู่่�ภายในการรับัรู้้�หรืือ

กระบวนการคิิดของผู้้�เรีียน โดย Fries (1945) ได้้เสนอว่่า การสอนภาษาต่่างประเทศ 

ควรมุ่่�งเน้้นการถ่่ายทอดโครงสร้้างที่่�เป็็นรููปธรรมของภาษาเป้้าหมายผ่่านการฝึึกฝนซ้้ำ ๆ  ใน

ห้้องเรีียน

ต่่อมาแนวคิิดเหล่่านี้้�ได้้ถููกนำไปใช้้เป็็นฐานของการคิิดและการวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบ

ความแตกต่่างระหว่่างภาษาแม่่หรืือภาษาที่่�หนึ่่�ง (L1) กับภาษาที่่�สอง (L2) โดยมีีเป้้าหมาย 

หลัักเพื่่�อทำนายหรืือคาดการณ์์ข้้อผิิดพลาดของผู้้�เรีียน ทั้้�งนี้้�เพราะนัักวิิจััยในช่่วงนี้้�มีีความเชื่่�อว่่า 

การท่ี่�ผู้้�เรีียนไม่่สามารถผลิติหรืือใช้ภ้าษาได้ถู้กูต้อ้งหรืือเหมืือนเจ้า้ของภาษาได้น้ั้้�นเป็น็ผลมาจาก

การนำลัักษณะทางภาษาของภาษาที่่�หนึ่่�งมาใช้้ในภาษาที่่�สอง ซึ่่�งแนวคิิดนี้้�มีีชื่่�อว่่า “สมมติิฐาน

การวิิเคราะห์์ความต่่าง” (Contrastive Analysis Hypothesis หรืือ CAH) ซึ่่�งเป็็นแนวคิิดของ 

Robert Lado (1957) โดย Lado ได้้เสนอว่่า ความแตกต่่างทางโครงสร้้างระหว่่างภาษาที่่�หนึ่่�ง

และภาษาที่่�สองคืือตััวบ่่งชี้้�ระดัับความยากในการเรีียนภาษาที่่�สอง กล่่าวคืือ หากโครงสร้้างใน

ภาษาที่่�หนึ่่�งมีีความคล้้ายคลึึงกัับภาษาเป้้าหมายหรืือภาษาที่่�สอง การนำลัักษณะทางภาษาของ

ภาษาหนึ่่�งมาใช้้ในการเรีียนภาษาที่่�สองก็็อาจช่่วยให้้การรัับภาษาท่ี่�สองง่่ายและมีีประสิิทธิภาพ

มากขึ้้�น การถ่่ายโอนลัักษณะดัังกล่่าวจึึงเป็็นการถ่่ายโอนทางบวก (positive transfer) เนื่่�องจาก

การถ่่ายโอนนั้้�นเป็็นผลดีีและเอื้้�อต่่อการรัับภาษาอีีกภาษาหนึ่่�ง 

ในทางตรงกัันข้า้ม ถ้า้โครงสร้า้งของทั้้�งสองภาษาแตกต่่างกันัมาก การถ่่ายโอนลัักษณะ

ทางภาษาอาจจะทำให้้เกิิดข้อผิิดพลาดในการใช้้หรืือผลิิตภาษา และทำให้้การใช้้ภาษาเบี่่�ยงเบน

ไปจากมาตรฐานการใช้้ภาษา การถ่่ายโอนในลัักษณะนี้้�จึึงเป็็นการถ่่ายโอนทางลบ (negative 

transfer) เนื่่�องจากการถ่่ายโอนดัังกล่่าวไม่่ได้้ช่่วยให้้ผู้้�ใช้้ภาษาสามารถใช้้ภาษาได้้อย่่างถููกต้้อง

นั่่�นเอง หรืืออาจกล่่าวได้้ว่่าการถ่่ายโอนลัักษณะทางภาษาดัังกล่่าวคืือการแทรกแซงทางภาษา 

(interference) สิ่่ �งที่่�ไปรบกวนหรืือก่่อกวนการเรีียนภาษาที่่�สองซ่ึ่�งนำไปสู่่�ข้อผิิดพลาด  

(Gass et al., 2025) เช่่น ผู้้�พููดภาษาไทยที่่�เรีียนภาษาอัังกฤษอาจละประธานของประโยคและ

ไม่่เติิมหน่่วยคำเติิมท้้ายเพื่่�อแสดงประธานเอกพจน์์บุุรุุษที่่� 3 ใน present simple tense เช่่น 

“Go to market.” แทน “He goes to the market.” เพราะภาษาไทยอนุุญาตให้้ละประธาน
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กระบวนการการรบัภาษาที�สองก็คงไม่ต่างอะไรกับการเดินทางในชวี�ตของคนเรา

(interlanguage) ผู้เร�ยนบางคนอาจจะเดินทางได้ชา้บ้าง เรว็บ้าง แตกต่างกันไปตาม
ต้นทนุและประสบการณ์ที�ตนเองมี (individual differences) และในระหวา่งทางเอง 
ผู้เร�ยนก็อาจหลงทาง (U-shaped development) และอาจต้องพบเจอกับอปุสรรค 
ความเหลื�อมล�า (inequality) การถกูเหยยีด (racism) และการถกูเลือกปฏิบติันานัปการ 
(discrimination) จนอาจมองไม่เห็นจุดสิ�นสุดของการเดินทางครั�งนี� หลายคนอาจ
เหนื�อยจนต้องหยุดพัก (stabilisation) และหลายคนก็อาจท้อจนต้องล้มเลิกการ
เดินทางนี�ไป (fossilisation) แต่กระนั�น ถ้าผู้เร�ยนยังคงเห็นประโยชน์ของการเร�ยน
ภาษาที�สอง สนใจ (attention) มีทศันคติที�ดี (attitude) มีแรงจูงใจ (motivation) 
และยังคงมุ่งมั�น ทุม่เท (investment) ผู้เร�ยนย่อมไขวค่วา้หาโอกาสที�จะพัฒนาตนเอง
อยู่เสมอ โดยเฉพาะการได �ใช้ภาษาในสถานการณ์จร�ง (interaction and output) 
ที�นอกจากจะช่วยให้ผู้เร�ยนได้ทดสอบความรูท้ี�ตนเองมีแล้ว โอกาสในการใช้ภาษายัง
นับว่าเป�นแหล่งอันอุดมสมบูรณ์ของข้อมูลป�อนเข้าที�มีความหมาย (input) และ
มีความหลากหลาย (diversity) และยิ�งถ้าได้รับความช่วยเหลือและคําแนะนํา 
(feedback) จากผู้คนรอบข้าง (more capable peers) รวมไปถึงการสนับสนุน
ทางด้านเทคโนโลยีด้วยแล้วนั�น ความช่วยเหลือเหล่านี�ก็จะกลายเป�นดั�งเข็มทิศ 
ป�ายบอกทาง หร�อแผนที� (scaffolding) ที�จะชว่ยให้ผู้เร�ยนได้สังเกตเห็น (noticing) 
และตระหนักรู ้(awareness) ถึงขอ้จาํกัดและโอกาสในการพฒันาศักยภาพของตนเอง 
ซึ�งจะชว่ยให้ผูเ้ร�ยนมองเห็นเส้นทางที�อยู่ขา้งหน้าได้อยา่งชดัเจนมากขึ�น และรูว้า่ตนเอง
จะก้าวต่อไปอย่างมั�นคงอย่างไร จนถึงจุดสิ�นสุดของการเดินทางครั�งนี�
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